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MITXELENA-ELIZALTE JAUNARI BIOTZEZ-BIOTZ

EUSKERA' ren azken zenbakia, 1959 'ko ale ba-
karra alegia, irakurri berririk nauzu eta bere
orriaide ernegarri ta mamitsuak irauliz, xurgatu
ahal izan ditut Bilbo'ko euskal-batzarre gogoa.n-
garrian egindako itzaldiak eta erabillitaKo auzi-
gaiak.

Lerro auek, zuk beste euskaltzale batzuekin
izandako eztabaida bati buruz dijoaz. Eztabaida ar-
tan, nire iritzi bereiziu izan arren, enintzen min-
tzatu, arras lotsati ta baildurtia bainaiz entzule-
jeridearen aintzinean mintzatzeko eta nire buruaren
jabetasuna eta esanguraren aria ziaro galtzen dutj
orretxegatik jende artean beti ixiilik ikusiko nau-
zute, itzegiteko ajnorrassten nagoelarik ene baitan,
eta orretxegatik naiz lumaz itz eginzale, luma
baitut ene adiskide ieiala barruan itotzear dauz-
katen sentipen gordeok kaiera iraultzeko. JUeraz,
zuek an aboz erabillitako auzi-raauzia, orain "Eus-
kera"ren orrialdeetan argitaraturik ikusirik, odo-
la berriz ere apurtxu bat berotu egin zait, eta
auzi orri buruz ere iritzia agertzeko luma (ene
actiskide on ori) eskuetau artzea erabaki dut.

Auzigai au DONE itza dugu. Itz onek makiña-
txo bat berotu ta dant^ata ditu, batzuek alde, bes-
teak kontra. Zu koxitraicoa zaitugu, erabat kontrakoa,
alajainal, zuk itz oni bota zenion epaia bezain
gogorrik iñoiz gutxitan aditu baitut eta nire iri-
tziz (enaiz ex cathedra mintza) etzaude izpidean
orrelako epaia botatzeko.

Auxe diñozu zuk zure epai-itzetan: "DONE i-
tzak ez du ezer esan nai, ezpaita euskeraz sokula
JJONE itzik izan, azkeneau norbaitek asmatu zuen
arte". Itz oek, ordea, ba-dirudite btmetan "ex ca-
Uiedra" botiak daudena. Ala're», ni ezin zure iri-
tziarekin bat etorri, eta nire ustez egia dena
azaitzen saiatuko naiz.

Aitortzexi dizut eta ziñez aitortzen gaiñera,
gaurko euskal-izkuntzalaririk goituena, gallenena
(Brrenteri-Oiartzun aldean esan oi Uuzutenez) ta



jakitunena zu zaitugula eta eusker^ren itxaropenik
aundieiie tuku bat zu zerala noski baino noskiago;
are geiago, aure uiirezle aundienetako bat, aundie-
na ezpa'naiz, ni uauzula. ±Haixutzat aitortzen zai-
tut eta euskeraz idazteku e&iazko jo-uuga edo o-
rientazirioa arkitzen ztrorrek lagundu didazu. Ala-
baina, egingo nuke arestiko itz oiok etzituela
jaurti Mitxelena izkuntzalari jakitunak, jakintza-
-gizon. unen azpian dagoen gizouaren biotz-naita3u-
nak baizik.

Goazen, bada, apurka-apurk» auzi au aztertzen,

Zuk. zeron ek aitortzen duzu DONE itza zille-
gi dela aantu izenetan JAUN'ekin (edu laburtuz
JUN*ekin) ulkarturik» Adibidez: Jaun done Martin
edo Jon done Martin. tieraz, zure iritziari atxiki,
DONE itzak euskeraz zerbait esan gura du, JAUN
itzarekin alkarturik dijoaaean beintzat, eta itz
ori etzuen iñortxok asmatu (euskaidunen arteau.
esan gura dut, Erromatarren artean norbaitek asma-
tu bearra izango zuen, sortu baldi ba'zen) erriak
latirietik artu baizik.

Aitortzen duzu ere, DGKE itzak toki izenetan,
JAUN orren laguntastuiik gabe, soil-soilki, "santu"
itzaren zentzuna daukala, eaaterako Doxiostia 'n,
Donibane'n, Donazaharre'n... Beraz» bigarren aldxz
zerorren esanareu aurka zoaz, UONK itzak soil-soil-
ki erabillirik ere zorbait esan gura baitu, eta gu~
re toki-izenetan ere eztu iñork i)UN£ itzik asmatu,
gure aurrekoek berexi exriaK bataiatzeku latiuetik
axtu baitzuten zuzen-zuzen.

soil-soilki erabiltzea "euskaldun guzi-
ak izan duten usadioaren kontra joatea" dela diño-
zu, ontan etzaude izpide osoan ene ustez. Nik ez-
tut, zuk bezala, gure literatu zaiiarra oso-osorik
irauli eta ezin esan dezaket DONE itza bakarki
inuxk ba-darabillen ala ez. £raan dezagun egilleduii
liburu guziek JAUNDuNE edo JONDONE (aipatzen ezpa'
duzu ere Andere dona Maria onartzen duzula pentsa-
tzen dut) itza darabiltela eta DONE iñork ere ez.
Orra ba; joera nagusi onen aurka iru xeiietasun a-
gertu nai diiikizut:
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I.- Guro tokizenak [lj DoNE itza soilki ba'
dararaate, agiri garbi-garbia ciela erriak orrela
erabiltzen zuela noizpait JAUN erantxi aurretik,
bestela, gure erriak Jondonostia, Jondonibane ta
abar izango bailirake.

II.- Ba-dela Juan Antonio Mogel'çn testigu-
tza bat [2J, DONE soilki erabiltzen zenarena. MD0-
NE"z zabalki mintzatuta gero, iiibartar seme argiak
onela dio: "nuestros ancianos usaban raas veces y
les iiemos oido repetir varias en la eonfesion ge-
iieral o el Confiteor, Virgina Done Mariari, iieatae
Mariae, etc. Esto no lo dude Vmdn. Zuk, ordea,
Kitxelena jauna, esan zenizaiguke, Mogel'ek ejen-
plu bakar bat dakarrela eta ejenplu orretan ezte-
la garbi ikusten DONE bakarrik ote dijoan ala ez.
Alegia, jaundone bezala andere done ere ba-dagoe-
la eta berdin izan zitekeaia Birjiña done, ots,
eraen ere besto itz bati erantxita dijoala. Dagone-
ko itz askori erantxita ikusten ari gera DOKE be-
rez ezor eztela esateko, baiian jo dezagun ontan
ere arrazoi duzula, ots, betinadik DONE beste itz
batl erantxita joan dela. Ala're, nik bild'urrik
gabe esarigo nuke DONJS bereizirik erabiltzeko oitu-
ra -batez ere erri-izenetan oiñarriturik- ziaro
bitiezkoa eta legezkoa deia, DONE ezpaita atzizki
bat berez zentzurik eztuena, bakar-bakarrik "san-
tua"ren esan&uera duena baizik. Jaundone eta Ande-
re dona erabiltzea garai bateko oitura izan zen
eta iJONE goiiki erabiltzea gurealdiko oitura eta
lepo egiugo nuke gurealdiko oitura au jaundone'ren
aurrekoa ere ba-zela, toki izenak darakuskigutenez
eta baita geroago aipatuko dituten esaera zaliar
batzuek ere. Beraz, au orrela izanik, gaurkoek oi-
tura zaharrenari eutsi besterik eztiote egin eta
berrizaleak jaundone sartu zutenak ziren. Oiturak,
izkuntzetan eta edozertan aldagarriak dira eta
gaurko oitura -eta arañeungoa, beraz- atzukoa be-
zain errespetagarria da. Nik eztut esan gura one-
kin jaundone eta andera dona erabilli bear ez li~
rakenik, pozarren ikusiJco bainituzke zabalduta
eta Aita Manzisidor'ek idatzitako "Santu Bizitzak"
liburu ederra neuk idatzi izan balc'in ba'nu, ez
nituzke ipiñiko, noski, Makario deuna, Paulo deuna
na, Zirilo deunaa, Andres deuna. . . (Aita Manzisidor
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DONE'zale baiño DKUN zaleago dugu eta ain zuzen
ere DEUN'ek eztauka lX)NE'ren tradiziño titulurik.
Ala ta guziz ere erabilgarri derizkiot, Azkue'k
diiiogunez "deuntsu" itz errikoia baita Bizkai'ko
zenbait erritan, "feliz","bienaventurado" esan-
gurarekin eta -tsu atzizkia kentzearekin ezta iz-
kuntzaren kontrako pekatu larririk egitea, batzu-
ek ala uste ba'dute ere. JUeraz, au bairio kalte aun-
diagorik egiten eztiogun artean gure mintzairari
ez ditzagun arropak urrai), onela baizik: Iondone
Makario, Iondone Paulo, Iondone Zirilo, Iondoxie
Aiidres... gure literatur tradiziñoari jarraiki.
rJairiun, esan dezagun berriz ere, naiz DUKE, naiz
DJEUN, naiz SANTU, IONDONE bezela ongi daude, eta
denak dira euskera, euskera jatorra, latinaren e-
raariz aberastutako euskera.

III.- Azkue zenak eta baita Lhande zenak ere
beren iztegi biteaiiietan DONE itzean (ezpaidute lo-
tsik DONE "santu" dela aitortzeko), izen au bereiz
agertzen den adigarriak jartzen dituzte. Lenengoak
"Refranes y Sentencias"etik ateratzen ditu bi. Ur-
te asko dira esaera auek irakurri ez ditutela, bai-
ñan ene ustez Azkue'k jartzen dituan aaigarriak
baiño geiago ere ba-dira. Urain,ordea,eztaukat as-
tirik denak astertzen asteko eta Azkue'renak aipa-
tuko ditugu soiiki, gaur aditzera eman gura duguna
erakuateko aski delakoan» Gure Azkue beraingabeak
unela agertzen digu DUNE itza: DOhE (c). Sauto,
saint. Hoy casi en desuso en el pueblo. i'arece la
voz latina "domne", contraccion de "dordlne". "Doni-
aneko euria garien galtaagarria, lluvia de San
Juan causa de perdici«5n del tri^o»""Uone ifiiaeteri
Zeiedon, porru erei-aro uu, por San Eineterio y
Celedonio, buena sazon de seabiar puerros." RIEV
aldizkarian argitaraturiko "Refranes y Sentencias
de 1596" ianean 254-260 eta 330 zeabakiak darainaz-
kite supita auek. Lan berean, 31&1garrenak onela
dio: "Done Bizexi argia, guztientzat dakar ogia,
San v/icente reluciente, para todos trae pan.
Orra, Mitxelena jauna, gure erria nola raintzo zen,
eaaera zaharrok, zux dakizunez, erriaren ezpaine-
tatik jasoak baitira. Beraz, erri-izenetan ez-ezik,
erri-raint/oan ere, soil-soilki erabillirik, UuNE
zerbait tia, DONE gaztelerazko "san" edo "santo"



da eta au ukatzen ciigotenan aurrean ezixi giuezke
ixillik egon. Orra.oraiu, Lhande'k dakarskieuak:
Doni Juane, St» Jeanj Dpne Martine, Doni Martiri,
St. Martin; Done-ebaki, Doae Joaae burut eaana,
la decollatioii de St. Jean-Baptiste; fione aanturu,
Touesaint; Done-berezi, cliaire de St. Pierre ( tjje-
rezi, ciioix qufil fit de Rorae pour siege aposto-
lique); Dona Andre Marla, sainte Marie, Dame Ste.
Marie. Adigarri auetan enaiz ni «intao, ezta Lhande
de ta Azkue ere, Euskalerria mintzo zaigu belaunez-
-belaun eta gure aurrekoek utzi digutena ez gaude
baztertzekotan oraiñaldian euskaltzale batzuek o-
nartu nai ez duzutelako xtz au.

i£ta amaitzeko, lot gakizkion Zugasti apaiza-
ri egin zenion galderari, alegia, DOKE, euskal-itza
ote den. Zugasti'k ezetz erantzun zizan, berak ja-
kingo du zergatik; nik, ordea, baietz dasaizut[3J»
DON£ ezta euskerazkoa izanen, itz guztiak euskal-
-jatorri garbitik nai dituztenen iritzian -eta bi-
txi da, auek DONE-DEUN'en alde buru-belarri dabllz-
kigu latiñetik eztatorrela aldarrikatuz (bejondai-
ela!)-, baiñan,zuk eta nik eztugu orrela pentsatzen.
Zuretzat eta niretzat, lege, errege, pake, pekatu»
zeru, eliza, diru, premia, ta abar, BAX eta E'Z be-
zain euskal-itzak dira. Erabat euskaluunak, aitze-
ki gabeko euskal-itzak. Beraz, DONE ere aitzeki
gabeku euskal-itssa dugu, aipatutakoen senide-seni-
dea baitugu. Eu«kaltzaindiak erabaki zuen Bilbo'ko
batzar ortan bertan itzak erabilki.zunuz eta usaricz
zirela euskal-itz eta ez Jatorri garbitasunez. Jie~
raz, zuek iiilbo'ko euskal-batzarrean eraandako epa-
iaz DUNE euskal-itz dugu, erabilkizunez, usarioz
eta tradiziñoz, belaunez-beiaun baidatorkigu gai-
ñerako eleiz-itzekiu batean.

Auxen da guztia, Mitxelena, jauna. Gai^ki
ezanak barkatu eta ondo esanak, berriz, gogoan ar-
tu.

Yon Etxaidetarra

[l) Amar errik daramate beintzat DONE izena Bus-
Euskalerria'n, Ona: Donostia, Donibane-Lohitzun,
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Donamaria, Donestebe, Donaisti, Donaphaleu, Dona-
Donazaharre, Donestehiri, Donibane-Garazi ota Dona-
Donamarthiri. Tokizenak eiruzka daude zazpi eusJcaier-
rietan. Eleizalde zenak RIEV'en argitaratutako
tokizen lerroetan ikus aiteke sail ederra. Aralar
mendi ederrean Igaratza'tik Zaldibi'ra goazela
ba-da iturri oat "Doniturrieta" izena Uaramana.
Seguru aski iturri onek santu bateri tracii^ihoren
bat izanen au. xriorK. olako zerbaxt ba'leki, es-
kertuko nioke Jakiñeraziko ba'lit.

[2j "Cartas y disertaciones de Don Juan Antonio
Moguel sobre la lengua vascongada", Real Aca-

d'etuia de la iiist-oria'k argitaratutako "Memorial
iiist6rico Español'Ven, 748 'gn. urrialuean,

[3j "Ifisan" deusen kezkarik gabe irabiatzen dut,
zu iritzi berberakoa etzaitugula irudituarren.

Sukula konjugatu ote den? Intzagarai Euskaltzaindi
di'koak, oker ezpa'naiz, Donustia'ko zaliarreit ira-
oiatzen zutela zion. Dena dela, Bidaso'z bestekoek
"erran" beti konjugatu izan dute eta au gurearen
senide-senidea dugu. Senidetasun onek ematen alt
cskubide, niri benepein, bildurrik gabe irabia-
tzeko, orain modan jarri den iritzi-estua euske-
ra euskeraren bidez aberasteko -ez erderaren bi-
doz aberasteko, ori nai bestean libre baita- iguin-
garri baitzait.

Y A K I N ' i erantzuten.

IRITZI-BILLA. (Orri ialkiari erantzunaj:
al zaizu YAKIN? - Orain datorren bezala,

cz osotara; baiñan etorkizunean ematen didan i-
txaropideari zai, ilAI.

Xrakurtzen al duzu? Zeia atal eta ZfergatikV - iiai,
iauna, atalik zaiienak, eta

B a s tt

SARRERA'ri erantzuna, (Euskalzaindiari). - Ondi
Uago Akademia'ri diozun begirune ori; aai/ian ez


